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 Yıldız Teknik Üniversitesi Batı Dilleri ve Edebiyatları Bölümü 1992 yılında
kurulmuştur.

Lisans Eğitimi
 Fransızca Mütercim ve Tercümanlık Anabilim Dalı (Ülkemizde Fransızca çeviri

eğitimi veren ilk lisans programı)

Lisansüstü Eğitim
 Fransızca Mütercim ve Tercümanlık Yüksek Lisans Programı
 Diller ve Kültürlerarası Çeviribilim Yüksek Lisans Programı
 Diller ve Kültürlerarası Çeviribilim Bütünleşik Doktora Programı
 Diller ve Kültürlerarası Çeviribilim Doktora Programı
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DİL VE ÇEVİRİ HİZMETLERİ SEKTÖRÜNDEKİ KARİYER ALANLARI

• Ulusal ve Uluslararası Çeviri ve 
Yerelleştirme Şirketleri

• Bakanlıklar ve Konsolosluklar
• Uluslararası Şirketler
• Uluslararası Hastaneler
• Medya Kuruluşları
• Sivil Toplum Kuruluşları
• Yayınevleri

Yazılı Çeviri

Başlıca Uzmanlık Alanları
• Edebiyat Metinleri Çevirisi
• Teknik Metin Çevirisi 
• Hukuk Metinleri Çevirisi
• Tıp Metinleri Çevirisi
• Haber Metinleri Çevirisi
• Reklam Metinleri Çevirisi
• Pazarlama Metinleri Çevirisi
• Finans Metinleri Çevirisi
• Altyazı Çevirisi

Sözlü Çeviri

Başlıca Uzmanlık Alanları
• Ardıl Çeviri
• Yazılı Metinden Sözlü Çeviri 
• Toplum Çevirmenliği

• Sağlık Çevirmenliği
• Mahkeme Çevirmenliği
• Afette Rehber 

Çevirmenlik
• Spor Çevirmenliği

• Konferans Çevirmenliği

Kapsamlı 
Bir 

Meslek Eğitimi



Terminoloji
Yöneticisi

İstem
Mühendisi

Çeviri Proje
Yöneticisi

Teknik Metin
Yazarı

Veri Tabanı
Yöneticisi

Çeviri
Teknolojileri

Uzmanı

Makine
Çevirisi
Öncesi

Düzeltmen

Makine
Çevirisi

Özelleştirme
Uzmanı

Çevirmen

İş 
Geliştirme 
Yöneticisi

Düzelti ve 
Son Okuma 

Uzmanı

Makine
Çevirisi
Sonrası

Düzeltmen

Çokdilli
İçerik

Yöneticisi

Yerelleştirme
Uzmanı

Yerelleştirme
Testi Uzmanı

Çeviri Kalite
Kontrol
Uzmanı

Yapay Zeka
İçeriği

Düzeltmeni
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Zorunlu Dersler
• Çeviriye Giriş (I, II)
• Fransızca Yazılı Anlatımı Geliştirme (I, II)
• Fransız Yazın ve Uygarlığı (I, II, III, IV, V)
• Türkçe-Fransızca Çeviri Çalışmaları (I, II)
• Teknik Çeviri (I, II, III, IV, V)
• Yazınsal Çeviri (I, II)
• Sözlü Çeviri (I, II, III)
• Terimbilim
• Sözlükbilim ve Çeviri
• Göstergebilim ve Çeviri
• Toplumbilim ve Çeviri
• Çeviri Kuramları
• Çeviri Tarihi
• Yazılı Çeviri Eleştirisi
• Dilbilimin Temel Kavramları

Zorunlu Staj ve Mesleki Deneyim Dersleri
• Mesleki Staj (I, II)
• Mesleki Deneyim (I, II)

Zorunlu Yabancı Dil (İngilizce) Dersleri 
• İngilizce (I, II, III, IV)
• İngilizce Çeviri Uygulaması (I, II, III, IV)

Yabancı Dil (İtalyanca) Dersleri 
• İtalyanca (I, II, III, IV, V, VI)

Bitirme Çalışması

Mesleki Seçmeli Dersler
Sözlü Söylem Çözümlemesine Giriş
Söylem ve Çeviri
Sözlü Söylem Çözümlemesi ve İfade
Sözlü Çeviride Not Alma Teknikleri
Teknik Metin Yazarlığı
Göstergebilime Giriş
Sözlü Çeviride Terminoloji Çalışmaları
Çeviri Odaklı Eleştirel Veri Okuryazarlığı
Çeviribilim ve Disiplinlerarasılık
Sözlü Çeviri Türleri
Sosyal Medya Ağları ve Çeviri Hareketleri
Görsel İşitsel Çeviriye Giriş
Edebiyat Çevirisinde Göstergebilim Uygulamaları
İş Fransızcası
Sözlü Çeviri Alıştırma ve Uygulamaları 
Uluslararası Kurumlarda Kurumsal Çeviri
Polisiye Edebiyat ve Çeviri
Tanzimat Dönemi Çeviri Söylemi
İnsan Çağı ve Müdahil Çeviri
Sözlü Çeviri Alıştırma ve Uygulamaları 
Bakarak Çeviri
Farklı Engelli Toplulukları: Farkındalık ve Çeviri
Çeviri Odaklı Karşılaştırmalı Yazma Becerileri
Makine Çevirisi Hata Analizi ve Kalite Değerlendirmesi 
(Fransızca-İngilizce-Türkçe)
Makine Çevirisi Sonrası Düzeltme (Fransızca- İngilizce-Türkçe)

MÜFREDAT

Sosyal Seçmeli Dersler
• MTF1010Anlamsal Alan Odaklı Söylem Çözümlemesi
• MTF1030 Simültane Çeviri Odaklı Bakarak Çeviri
• MTF1020Çeviri ve Ekolojik Aracılık



Çalışma Dilleri

Fransızca Mütercim ve Tercümanlık lisans programımızın eğitim dili Fransızcadır. 

Öğrencilerimiz ayrıca dört yıl boyunca ikinci yabancı dil olarak İngilizce, üç yıl boyunca
üçüncü yabancı dil olarak İtalyanca eğitimi almakta, böylece çokdilli çevirmenler olarak 
mezun olmaktadırlar.

Anadil: Türkçe
Birinci Yabancı Dil: Fransızca
İkinci Yabancı Dil: İngilizce
Üçüncü Yabancı Dil: İtalyanca

LİSANS EĞİTİMİ – ÇALIŞMA DİLLERİ
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Çokdilli Eğitim 



Staj Uygulaması

Öğrencilerimiz 2. sınıfın sonundan itibaren, alanlarıyla ilgili bir kurum, kuruluş ya da şirkette 2
dönem staj yapmaktadırlar. Böylece hem mesleki deneyim kazanmakta hem de kariyerlerini
öğrencilik dönemlerinden başlayarak şekillendirebilmektedirler.

LİSANS EĞİTİMİ – STAJ UYGULAMASI

BATI DİLLERİ VE EDEBİYATLARI BÖLÜMÜ
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Lisans Eğitimi Sırasında 
Mesleki ve Sektörel 

Deneyim



ERASMUS +
Avrupa üniversiteleri arasında akademik değişimi desteklemeyi amaçlar ve 3 ile 12 ay arasında yabancı
bir üniversitede uluslararası bir deneyim sunar.

Başvurular yılda bir kez, genellikle güz döneminde ve bir sonraki akademik yıl için çevrimiçi alınır.

YTÜ'deki örgün eğitim seviyelerinin herhangi birinde kayıtlı tüm öğrenciler başvuru yapabilir.
Yabancı dil hazırlık sınıfı ve bilimsel hazırlık sınıfı öğrencileri başvuru yapamaz.

Gerekli Bilgiler:
• YTÜ ERASMUS+ Program Birimi: https://erasmus.yildiz.edu.tr
• öğrenim hareketliliğine ilişkin süreç takvimi ve duyurular
• öğrenim hareketliliği başvuru kılavuzu
• ikili anlaşmalar
• süreçte gereken işlemlere yönelik bilgi ve formlar
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ERASMUS+ ANLAŞMALI ÜNİVERSİTELER

https://erasmus.yildiz.edu.tr/


1. Universität Hamburg (Almanya)

2. University of Veliko Tarnovo (Bulgaristan)

3. Université de Lorraine (Fransa)

4. Université de Rouen (Fransa)

5. Universitat de Lleida (İspanya)

6. Dalarna University (İsveç)

7. Università Ca' Foscari Venezia (İtalya)

8. Università degli Studi di Padova (İtalya)

9. Università degli Studi 'G. d’Annunzio' Chieti - Pescara (İtalya)

10.Università del Salento (İtalya)

11.Università degli Studi dell’Insubria (İtalya)

12.Moldova State University (Moldova)

13.Universitatea Alexandru Ioan Cuza din Iași (Romanya)

14.Universitatea Dunarea de Jos din Galati (Romanya)

15.University of Bucharest (Romanya)

16.Aristotle University of Thessaloniki (Yunanistan)

ERASMUS+ ANLAŞMALI ÜNİVERSİTELER

BATI DİLLERİ VE EDEBİYATLARI BÖLÜMÜ

FRANSIZCA MÜTERCİM VE TERCÜMANLIK ANABİLİM DALI



Fakültemiz öğrencileri “Pedagojik Formasyon Eğitimi” programa katılma hakkına sahiptir.

İsteyen ve başvuru koşulunu sağlayan öğrencilerimiz kontenjan dâhilinde programa katılabilirler.

Pedagojik formasyon eğitimine üçüncü yarıyıldan itibaren başlanabilir.

Başvuru Şartı: Başvuruda bulunulan yarıyıl itibariyle öğretim planındaki derslerin tümünden başarılı
(DC (1.5) koşullu başarılı dahil) olmak.

Başvuru şartını sağlayan öğrencilerimiz, AGNO’suna göre sıralanarak kontenjan dâhilinde programa
katılma hakkı kazanabilirler.

«YILDIZ TEKNİK ÜNİVERSİTESİ
PEDAGOJİK FORMASYON EĞİTİMİ
UYGULAMA ESASLARI»

LİSANS EĞİTİMİ – PEDAGOJİK FORMASYON
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Lisans Eğitimi Sırasında 
Pedagojik Formasyon 

Eğitimi İmkânı



Shining STAR programı, lisans öğrenimi sırasında yüksek lisans öğrenimine başlamak isteyen başarılı
öğrencilerimiz için hazırlanmış bütünleşik yüksek lisans programıdır.

Sınavsız ve kontenjan dışı kayıt hakkı
En erken 5. yarıyılın başında başvuru hakkı
Lisans AGNO’sunun 3.00 ve üzeri olması

Lisans öğrenimi sonunda
Tezli Yüksek Lisans programlarımıza
geçişin yapılabilmesi için,
lisans öğrenimi sırasında
en az 5 Lisansüstü dersten
CB veya üzeri bir not ile
başarılı olunması gerekir.

LİSANS EĞİTİMİ – Shining STAR Programı
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Shining STAR  Programı 
ile

Yüksek Lisans Eğitimine 
Lisansta 

Başlayabilme İmkânı



Bölümümüzü ilk 3 derece ile bitiren öğrencilerimiz yüksek lisans programlarımıza veya
bütünleşik doktora programımıza doğrudan kayıt yaptırabilirler.

LİSANS EĞİTİMİ – SINAVSIZ LİSANSÜSTÜ EĞİTİM
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Lisansüstü Eğitime 
Doğrudan Geçiş



TÜBİTAK-2209-A - Üniversite Öğrencileri Araştırma Projeleri Destekleme Programı

LİSANS EĞİTİMİ – AR-GE ÇALIŞMALARINA DESTEK
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TÜRKİYE BİLİMSEL VE TEKNOLOJİK ARAŞTIRMA KURUMUEnglish ARA

Anasayfa

2209-A - Üniversite Öğrencileri Araştırma Projeleri Destekleme Programı

DUYURU: 2209-A Üniversite Öğrencileri Araştırma Projeleri Destekleme Programı 2023 yılı

2. dönem çağrısı başvuruya açılmıştır. Başvurular 14 Kasım 2023 saat 17.30'a kadar

TÜBİTAK Yönetim Bilgi Sistemi (tybs.tubitak.gov.tr) üzerinden  yapılabilecektir.

2209-A programı 2023 yılı 2. dönem Çağrı Duyurusuna ulaşmak için aşağıdaki görsele

tıklayınız.

                                         

 

DUYURU: TÜBİTAK Bilim İnsanı Destek Programları Başkanlığı (BİDEB) tarafından

yürütülen “2209-A Üniversite Öğrencileri Araştırma Projeleri Destekleme Programı” 2023/1

dönemi kapsamında yapılan başvuruların destek sonuçları açıklandı.

Başvuru durumu ile ilgili sonuçlar, BİDEB Başvuru ve İzleme Sistemi (e-bideb.tubitak.gov.tr)

üzerinden kullanıcı girişi yapılarak “Başvuru Durumu” alanından görülebilir.

2209-A Programı 2023/1. dönem çağrı sonucuna ilişkin, destek hakkı kazananların toplu

listesine ulaşmak için tıklayınız.

E-BİDEB sistemimizde başvuru durumu “Başvurusu Reddedildi” olarak görülen

öğrencilerimizin proje önerilerine ait değerlendirme raporları en geç 1 ay içerisinde

gönderilecektir.

Program ile İlgili Dilekçe Örnekleri:

2209-A programı ile ilgili ihtiyaç duyabileceğiniz dilekçe örnekleri için tıklayınız.

Genel Bilgi

Başvuru

Değerlendirme

İzleme

Mevzuat

Yardım

ARŞİV

Haber Arşivi

Fotoğraf Galerisi

Video Galerisi

Projeler Veritabanı

T.C. Sanayi ve Teknoloji

Bakanlığı'nın ilgili

kuruluşudur.

İLETİŞİM

TÜBİMER

E-TÜBİTAK

Arabuluculuk Komisyonu

TÜBİTAK Çağrı Merkezi

444 6690

KEP Adresi

KVKK TÜBİTAK Başkanlık

Tunus Caddesi No:80

06680 Kavaklıdere Ankara

0312 468 5300

0312 298 1000

SİTE HARİTASI RSS

Başkanlık Birimleri

Merkez ve Enstitüler

Hızlı Erişim

ARA

İletişim Adresleri

© 2023 Türkiye Bilimsel ve Teknolojik Araştırma Kurumu. Her hakkı saklıdır.

. . . . . .

Lisans/Önlisans Lisansüstü Doktora Sonrası Yabancılara Yönelik

Sizlere daha iyi hizmet verebilmek için sitemizde çerezlere yer veriyoruz. Çerez politikamız hakkında bilgi edinmek için tıklayınız. TamamTamam

Lisans Eğitimi 
Sırasında 

Bilimsel Araştırma 
Deneyimi 



Çift Anadal Olanakları
Bölümümüz öğrencileri aşağıdaki lisans 

programlarına çift anadal başvurusu yapabilirler:

•Bileşik Sanatlar

•Duysal (Ses) Sanatlar Tasarımı

•Grafik Tasarım

•İktisat

•İktisat (İngilizce)

•İletişim Tasarımı

•İngilizce Öğretmenliği

•İstatistik

•İşletme

•İşletme (İngilizce)

•Müzik Toplulukları

•Ses Sanatları Tasarımı

•Siyaset Bilimi ve Uluslararası İlişkiler

•Türk Dili ve Edebiyatı

•Türkçe Öğretmenliği

LİSANS EĞİTİMİ

BATI DİLLERİ VE EDEBİYATLARI BÖLÜMÜ
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Yan Dal Olanakları
Bölümümüz öğrencileri Üniversitemizin tüm 

lisans programlarına yan dal başvurusu 

yapabilirler.

Disiplinlerarası 
Etkileşim 

Olanakları
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Simultane Çeviri Laboratuvarı
Teknik Çeviri Laboratuvarı
Dil Laboratuvarı
Başarı Merkezi

FİZİKSEL OLANAKLAR VE LABORATUVARLAR
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Bölümümüz çevirmenlik mesleği ve Çeviribilim alanlarında ulusal ve uluslararası pek çok bilimsel ve kültürel etkinlik ile

çeviri ve dil hizmetleri sektöründeki uygulamaları konu alan atölye çalışmalarına ev sahipliği yapmaktadır. Yabancı Diller

ve Çeviri Kulübü öğrencilerimiz de ilgi duydukları alanlarda çeşitli etkinlikler düzenlemektedirler.

DERS DIŞI ETKİNLİKLER -I
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Bölümümüz çevirmenlik mesleği ve Çeviribilim alanlarında ulusal ve uluslararası pek çok bilimsel ve kültürel etkinlik ile

çeviri ve dil hizmetleri sektöründeki uygulamaları konu alan atölye çalışmalarına ev sahipliği yapmaktadır. Yabancı Diller

ve Çeviri Kulübü öğrencilerimiz de ilgi duydukları alanlarda çeşitli etkinlikler düzenlemektedirler.

DERS DIŞI ETKİNLİKLER -II
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Tam Zamanlı
1. Prof. Dr. Ayşe Banu Karadağ (Bölüm Başkanı)
2. Doç. Dr. Lale Arslan Özcan
3. Doç. Dr. Anna Lia Proietti Ergün
4. Doç. Dr. Pınar Güzelyürek Çelik
5. Doç. Dr. Zeynep Süter Görgüler
6. Doç. Dr. Senem Öner Bulut 
7. Doç. Dr. Nilüfer Alimen 
8. Dr. Öğr. Üyesi Semra Baturay Meral
9. Dr. Öğr. Üyesi Ayşe Ayhan
10. Dr. Öğr. Üyesi Safiye Gül Avcı Solmaz
11. Öğr. Gör. Dr. Hande Ersöz Demirdağ 
12. Öğr. Gör. Dr. Ozan Erdem Güzel
13. Arş. Gör. Dr. Selin Yılmazer 
14. Arş. Gör. Dr. Fulya Marmara
15. Öğr. Gör. Mélissa Nunez Turhan
16. Arş. Gör. Murat Onur Sabaz
Yarı Zamanlı 
17. Öğr. Gör. Ani Kalaylı
18. Öğr. Gör. Biriz Can Arslanboğan Altınsoy
19. Öğr. Gör. Selahattin Yurttaş

AKADEMİK KADRO
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AKADEMİK KADRO

Prof. Dr. Ayşe Banu Karadağ (Bölüm Başkanı)

2003- Doktora, İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Batı Dilleri Ve 

Edebiyatları Bölümü

1997- Yüksek Lisans, Boğaziçi Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, 

Mütercim-Tercümanlık Bölümü

1995- Lisans, Boğaziçi Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Mütercim-

Tercümanlık Bölümü

Uzmanlık Alanları

Çeviri Kuramları, Çeviri Tarihi, Çeviri Eleştirisi, Yapay Zekâ/Makine Çevirisi
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AKADEMİK KADRO

Doç. Dr. Lale Arslan Özcan Doç. Dr. Anna Lia Proietti Ergün

2010- Doktora, Hacettepe Üniversitesi, Fransız Dili ve Edebiyatı

2002- Yüksek Lisans, Yıldız Teknik Üniversitesi, Fransızca Mütercim Tercümanlık

1996- Lisans, Yıldız Teknik Üniversitesi, Fransızca Mütercim Tercümanlık

Uzmanlık Alanları

Sözlü Çeviri, Sözlükbilim, Yazınsal Çeviri, Sosyal Bilim Çevirisi

2007- Doktora, Universita Ca''Foscari di Venezia, Edebiyat Fakültesi, Dilbilim ve 

Kültürel Bilimleri

2002- Yüksek Lisans, Universita Ca''Foscari di Venezia, Itals, İtalya

1990- Lisans, Universita Degli Studi di Pisa, Yabancı Diller Ve Edebiyatları

Uzmanlık Alanları
Sosyal ve Beşeri Bilimler, Dil ve Edebiyat, Batı Dilleri ve Edebiyatları, İtalyan Dili ve 
Edebiyatı
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FRANSIZCA MÜTERCİM VE TERCÜMANLIK ANABİLİM DALI

AKADEMİK KADRO

Doç. Dr. Pınar Güzelyürek Çelik Doç. Dr. Zeynep Süter Görgüler

2009- Doktora, Hacettepe Üniversitesi, Fransız Dili ve Edebiyatı

2002- Yüksek Lisans, Yıldız Teknik Üniversitesi, Fransızca Mütercim Tercümanlık

1999- Lisans, Yıldız Teknik Üniversitesi, Fransızca Mütercim Tercümanlık

Uzmanlık Alanları

Yazınsal Çeviri, Sözlü Çeviri, Çeviri Eleştirisi, Çeviri Tarihi, Sözlükbilim

2016- Doktora, Yıldız Teknik Üniversitesi Batı Dilleri ve Edebiyatları Bölümü Diller ve 
Kültürlerarası Çeviribilim Doktora Programı

2006- Yüksek Lisans, Yıldız Teknik Üniversitesi Batı Dilleri ve Edebiyatları Bölümü Fransızca 
Mütercim ve Tercümanlık 

2004- Lisans, Yıldız Teknik Üniversitesi Batı Dilleri ve Edebiyatları Bölümü Fransızca Mütercim ve 
Tercümanlık 
Uzmanlık Alanları
Çeviri Sosyolojisi, Sosyal Medya Ağları ve Çeviri Pratikleri, Teknik Çeviri, Manga Çevirisi
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AKADEMİK KADRO

Doç. Dr. Senem Öner Bulut Doç. Dr. Nilüfer Alimen

2013- Doktora, Yıldız Teknik Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Batı Dilleri Ve 

Edebiyatı

2005- Yüksek Lisans, İstanbul Bilgi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kültürel 

İncelemeler

2002- Lisans, Boğaziçi Üniversitesi, Yabancı Diller Yüksekokulu, Mütercim-

Tercümanlık

Uzmanlık Alanları

Sosyal ve Beşeri Bilimler, Dil ve Edebiyat, Mütercim-Tercümanlık 

2015- Doktora, Yıldız Teknik Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Batı Dilleri Ve Edebiyatı

2009- Yüksek Lisans, Aston University, School of Languages and Social Sciences

2008- Lisans, İzmir Ekonomi Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Mütercim Ve Tercümanlık 

Bölümü

Uzmanlık Alanları

Çeviri Tarihi, Çeviri Eğitimi, Yapay Zekâ/Makine Çevirisi, Toplum Çevirmenliği
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AKADEMİK KADRO

Dr. Öğr. Üyesi Semra Baturay Meral Dr. Öğr. Üyesi Ayşe Ayhan

2020- Doktora, Radboud Üniversitesi Nijmegen , Graduate

School for the Humanities, Dilbilimi

2010- Yüksek Lisans, Boğaziçi Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Dilbilim

2006- Lisans, Marmara Üniversitesi, Atatürk Eğitim Fakültesi, 

Yabancı Diller Eğitimi Bölümü

Uzmanlık Alanları

Dilbilim, Çeviribilim

2019- Doktora, Yıldız Teknik Üniversitesi Batı Dilleri ve 
Edebiyatları Bölümü Diller ve Kültürlerarası Çeviribilim
Doktora Programı

2005- Yüksek Lisans, Boğaziçi Üniversitesi, Fen-Edebiyat 

Fakültesi, Mütercim-Tercümanlık Bölümü 

2002- Lisans, Marmara Üniversitesi, İngiliz Dili Eğitimi

Uzmanlık Alanları

Çeviri ve Kent, Çeviri ve Disiplinlerarasılık, Çeviri Sosyolojisi, 

Edebiyat Çevirisi

Dr. Öğr. Üyesi Safiye Gül Avcı Solmaz

2024- Doktora, Yıldız Teknik Üniversitesi, Diller ve 

Kültürlerarası Çeviribilim

2019- Yüksek Lisans, Yıldız Teknik Üniversitesi, 

Humanities and Social Sciences

2007- Lisans, Marmara Üniversitesi, İngilizce 

Öğretmenliği

Uzmanlık Alanları

Çeviri Tarihi, Çevirmenler Tarihi, Toplumsal Cinsiyet, 

Kadın Araştırmaları
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AKADEMİK KADRO

Öğr. Gör. Dr. Hande Ersöz Demirdağ Öğr. Gör. Dr. Ozan Erdem Güzel

Doktora, Université Sorbonne Nouvelle Paris-3, Traductologie

Yüksek Lisans, Université Lumiere Lyon 2, LTMT Lexicologie, Terminologie Multilingues

et Traduction

Yüksek Lisans, Yıldız Teknik Üniversitesi, Mütercim Tercümanlık

Lisans, Hacettepe Üniversitesi, Mütercim Tercümanlık

Uzmanlık Alanları

Konferans Çevirmenliği, Çeviribilim, Çeviri Eğitimi, Diller

2022- Doktora, Yıldız Teknik Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Diller ve Kültürlerarası 

Çeviribilim Doktora Programı

2006- Yüksek Lisans, Yıldız Teknik Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yabancı Dil Olarak Türkçe 

Tezli Yüksek Lisans Programı

2000- Lisans, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi İngiliz Dili ve Edebiyatı Bölümü

Uzmanlık Alanları

Çeviribilim, İngiliz Edebiyatı, Edebiyat Göstergebilimi, Çeviri Göstergebilimi, Yabancı Dil Eğitimi
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AKADEMİK KADRO

Arş. Gör. Dr. Selin Yılmazer Arş. Gör. Dr. Fulya Marmara

Doktora, University of Surrey

Yüksek Lisans, Yıldız Teknik Üniversitesi Batı Dilleri ve Edebiyatları Bölümü 
Fransızca Mütercim ve Tercümanlık 

Lisans, Yıldız Teknik Üniversitesi Batı Dilleri ve Edebiyatları Bölümü Fransızca 
Mütercim ve Tercümanlık 

Uzmanlık Alanları
Çeviribilim, Dil Eğitimi

2020- Doktora, Yıldız Teknik Üniversitesi Batı Dilleri ve Edebiyatları Bölümü Diller ve 

Kültürlerarası Çeviribilim Doktora Programı

2014- Yüksek Lisans, Ankara Üniversitesi, DTCF, Fransız Dili ve Edebiyatı

2012- Lisans, Ankara Üniversitesi, DTCF, Fransız Dili ve Edebiyatı 

Uzmanlık Alanları

Yazınsal Çeviri, Eko-çeviri, Eleştirel Hayvan Çalışmaları, Görsel İşitsel Çeviri
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AKADEMİK KADRO

Öğr. Gör. Mélissa Nunez Arş. Gör. Murat Onur Sabaz

2016- Yüksek Lisans, Université Aix-Marseile I , Arts, Lettres, Langues, Sciences

du langage

2015- Yüksek Lisans, Université Grenoble 3, Arts, Lettres, Langues, Sciences du

Langage

2012- Lisans, Université Paris VII,Lettres et Langues, UFRLLCE-LEA Langues et 

cultures étrangères

Uzmanlık Alanları

Yabancı Dil Olarak Fransızca 

Devam ediyor- Doktora, Yıldız Teknik Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Diller ve 

Kültürlerarası Çeviribilim Doktora Programı

Yüksek Lisans, İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Çeviribilim

Lisans, Yıldız Teknik Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Fransızca Mütercim ve 

Tercümanlık Anabilim Dalı

Uzmanlık Alanları

Mütercim-Tercümanlık Odaklı Dil Öğrenimi ve Öğretimi, Çeviri Teknolojileri, Teknik 

Çeviri, Altyazı Çevirisi
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Öğr. Gör. Ani Kalaylı
Öğr. Gör. Biriz Can 
Arslanboğan Altınsoy

Öğr. Gör. Selahattin Yurttaş

Yarı Zamanlı Hocalarımız



DAVUTPAŞA KAMPÜSÜ

 Hobi bahçeleri, çim saha, fitness merkezi
 Kapalı – açık yüzme havuzları
 Öğrenci Kulüpleri (50’ye yakın kulüp)
 Cep Sineması
 Kütüphane
 Teknopark
 Davutpaşa Kongre ve Kültür Merkezi
 Mediko-Sosyal Sağlık Birimi
 Tarihi mekanlar: Otağ-ı Hümayun, Tarihi Hamam…
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ÖĞRENCİ KULÜP VE TOPLULUKLARI

Yabancı Diller ve Çeviri Kulübü
Astronomi Kulübü
Bilim Kurgu ve Fantastik Kulübü
Bilim ve Matematik Kulübü
Bilim Ofisi Topluluğu
Bisiklet Kulübü
Biyoteknoloji ve Genetik Kulübü
Çevre Kulübü
Dağcılık Kulübü
Dijital Oyun Geliştirme ve Dijital 
Oyunculuk Kulübü 
Ekonomi Kulübü
Fizik Kulübü 
Fizik Kulübü 
Geleneksel Sanatlar Kulübü
Genç Kariyer ve Gelişim Kulübü 
Yurtiçi Staj ve Eğitim Topluluğu 
Gezi ve Kampçılık Kulübü

Gıda ve Sağlıklı Beslenme Kulübü 
Vegan-Vejetaryen Topluluğu
Hayvan Hakları Kulübü 
İnşaat ve Mimarlık Kulübü 
Makine Teknolojileri Kulübü 
MAKTEK Yapay Zeka Topluluğu
Solar Decathlon takımı
Motosiklet Kulübü 
Müzik Kulübü
Psikolojik Danışmanlık Kulübü 
Quidditch Kulübü
Rüzgâr Enerjisi Kulübü 
Satranç Kulübü
Sinema Kulübü 
Sosyal Sorumluluk Kulübü
Sualtı Sporları Kulübü
Yelken Kulübü 
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FEN-EDEBİYAT FAKÜLTESİ
BATI DİLLERİ VE EDEBİYATLARI BÖLÜMÜ

FRANSIZCA MÜTERCİM VE TERCÜMANLIK ANABİLİM DALI

www.bde.yildiz.edu.tr

www.twitter.com/ytubde

http://www.bde.yildiz.edu.tr/
https://twitter.com/ytubde

